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OYHKIIMOHHUPOBAHUS TEPMUHOIIOJNSA «<HE®THU U I'A3A»
B AHITIMACKOM 1 KA3AXCKOM SI3BIKAX

Pestome: Cmambs noceaujena usyveHuto, ONUCAHUIO, CUCMEMAMU3AYUU U MHO20ACNEKMHON KAACCUPUKAUU,
makdice oceeuyenulo ocodeHHocmel QYHKYUoHuposanus mepmunonons «Hegpmu u eaza» 6 ananutickom U Ka3axckom
asvikax. Obpazosanue HOBbLIX MePMUHOE CROCODCMEYyem nepedaye UHGOpMAaL U, KOMOPAs HAXOOUM 00HO3HAYHOE codep-
JHcanue u gelpadicenue 6 pasuelx azvikax. Ilpu obpasosanuu mepmunos Habnooaemcs coeouHeHnue 06yx cnocoooe mep-
MUHOMBOPYECMEA — NEKCUYECKO20 U CEMAHMUYECKO20, K020d NPOUCXOOUM 3aUMCMEOEAHUE UHOSA3bIYHON OOHOCTI08HOU
MePMUHON02UYeCKOT OUHULbI U MHO20KOMNOHEHMHO20 MEPMUHA Mecme ¢ noHamuem. TepMuHbl onpedeneHHotl ompac-
N WU HAYKU 06pA3YIOMCs CO2NACHO CYUECMBYIOUUM CI08000pA308AMENbHBIM MOOENAM, HA baze MepMuUHON02U3aYUl
C108 U3 00UjeynompedUMeNnsHO20 A3bIKA, UX CEMAHMUYECKOU MPAHCHOPMAYUYU — CYIHCEHUS. WL PACIUUPEHUS 3HAYEHUT,
nepeocMbiCNeHUsl 3HAYEHUA CNO6, 3AUMCMEOBAHUL UNU KATbKUPOBAHUS UHOS3bIYHBIX IMEPMUHOeOUHUY.

Knroueesvie cnosa: mepmunonozudeckue couemanusi, Rpocmole, COJCHbIe U A UKCANbHbIE MEPMUHbI, CIUMHbLE
napHele 1 cocmasHele coea.

Tyuin: Maxanaagelnusi i )CaHe Ka3aK miloepiH0e2i NeKCUKACbIHObIbl MyHau dicane 2a3 mepMuHOep JHCyuecit sepm-
meyee, cunnammayza, JHcylieneyee JHeaHe Kon acnekmini knaccuguxayusaiayeda, cOHOau-aK Kbi3Meminiy epexuenixmepin
anvikmayea apranzan. JKaya mepmunoepoiy xcacanyvl ap mypii mindepze 6ip MAsMyHea ue aknapammapowi 6epyze
aocapoem emeoi. Tepmunoep sxcacayoa mepmuH ubl2ApMAULbLIbIEbIHOA JEKCUKAILIK HCIHE CEMAHMUKANLIK, eKi Maciioiy
bipizyi baiikbinanaovl. Benzini 6ip cananvly Hemece lIbIMHbIY MEPMUHOEDI CO3 IHCACAMOBIK MOOeNbOep2e CIUKEC JHCa-
canaoel. Aman aumap 6oncak, minoezi mepmuH Hcacayovly KAIbINMACKAH HCon0apbl, cO301H CeMAHMUKAIbIK MpaHc@op-
MAYUACs! MAgelHbIHY KEHEIO HeMece mapbeliybl, wiem mindiy mepmMuHoepoi ey3y Hemece KanbKanay.

Tyuin ce30ep: mepmuHoNOUANLIK MipKkecmep, dcail dcone agguxcmi Kypoeni mepmunoep Koc JicaHe Kypama
bipixkeH cesoep.

Summary: This article is devotedto the study,description, classification and multidimensionalclassificationand-
coverageof the functioningterm"oil and gas” inEnglish andKazakhlanguage. The formation of new terms facilitates the
transfer of information that is unambiguous content and expression in different languages. In the formation of compound
terms there is two ways terms — lexical and semantic, when there is a single-word borrowing foreign language termino-
logical units and a multi-term, together with the concept. Terms particular industry or science are formed according to
the existing word-formation models, based on the words of terms commonly understood language, their semantic trans-
Jormation — narrowing or widening values to rethink the meaning of words, borrowing or tracing foreign language terms.

Key words: terminologicalcombinations, simple, complexandaffixesterms, fusion pairandcompound words.

B cBA3M ¢ ycuileHueM BHUMAaHHMA B 3bIKO3HAHUM Hauana XXI Beka K MCCIIE0BAHUIO KOMMYHUKATHB-
HO-TIParMaTHYeCKUX XapaKTePUCTUK AEATENbHOCTH YesIOBeka MOsSBUIach BO3MOXHOCTh MPUMEHEHHs Mpar-
MaTH4eCcKOro NmoAaxoJa U K UCCIeI0BaHMIO JIEKCUUYECKOrO YPOBHs s3blka. B TO Xke BpeMsi KMEHHO B CBA3M ¢
HEMpepbIBHEIM OOHOBIEHHEM M PacIINpeHUEM JICKCUYECKOTO COCTaBa si3blka BO3HUKAET MOTPEOHOCTD B TEO-
PETHYECKOM OCMBICTIEHHH IOCTOSHHO MOCTYNAIOIIEro HEOJOrnyeckoro Marepuana. BnongHe 3akoHomepeH B
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